
從日用語到科學語一一

談鞠理學名詞的衍生和翻諱
關方正

要發展自然科學特別是物理學，必、賓聲用許各攝象哥哥艾精醋的概念。怎樣用自然

譜中慣熟的牢罷，來製逍代表擺擺概念的專有名詞﹒和您服您還盤專有各詞從英文懿

譯成中文，都是有緝的問閥，即且往往事會有相當#!í戰娃。至在快這跳戰的來源，有時貝自

覺意想不到的。

物理纜的一錦特色去設置度，換言之是要總各種藥物的性質用數字對現出來。曹韌

不說「很長J '甜言覺?長度是 3 米J ;不說「很熱J '高說「溫度是 6000C J 等等。

、盤、 i冷、熱、快、嘍，意義是不甚騁癮的， í長度J 、 「證濃度」 、 「i豆豆度J

倒是有精確主牽線的特瓏學告制。所以，構浩物理標專有名詞的一值幕本模式，就是在

習冊的形容謂之快加「接[J 竿作為詞障，便它變作名詞，然接默之以物理學中規定的

特有意義。在英文絮說，使總輝( suffix )‘打y' 攤當了和‘「度」問樣的轉化功能，

但此外也有不規則增龍的餅子。親們可以為上臨這個機式學臨許多例子來，研;如:

高→高度( high • height ) , 

硬吋巨變度( hard 吋 hardness ) 

可見叫可見度( visible • visibility ) , 

聽完刊號光度( lumìnous 叫 luminosity ) , 

黏滯→黏滯度( viscous → vi器cosity ) , 

肇雄→準躍康( accurate • accuracy )等等。

當然，中文(特別去是文當女)在往並不嚴格盟分一體竿的認嚨，倒如習用歸中的

「畏J 、 「攔J 、 「高J 、 「攬J 難受鞋帶容洞，本來也可以作為名紹使用。要求冊，一

律規定在書用牆的形容說發品孟買加上「廈J才作鴿物理學專有名詞用，間買了灑免還槽，

艾能兼麒如「豔滯J 、「可見j 遺頗不能報作名言簿瘤的形容說，所以連個模式是有違章

理的。

一難物理學名詞，都是從日常曾用自今動絢麗盤成間接〈即是先變為形容錦再變

為名詞)衛生儲來的。在典文這一輛轎你仍然用尾諾毒品旬，來呢戚。但在中文，即轉

化時新加的商戶麓，不再是「黨J 而是「事J 。這啦有大擺棋i子:

emit (發射)叫 emissive (聽射性)→ emissivìty (雖射車)

conduct (傳導)→ conductive (灘熟的;毒害霞的)

• conductivity (嘟熟寧、導熱線;導魯曉寧、導電盤)

resist (盤指)→ resistive (陸熟的;阻電的)

叫 resistivity (組熱帶、阻熱性;胡電車、組建盤)

pole (極〉→ polarize (種說;儡擴)→ polariz油le (可種能;可偏擴)

• polarizability (極化醋、可攝化性;儷據這毅、可儡擴性)
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compress (聽續)→ compressible (呵眶縮〉

叫 compressibility (軍緝率、可壓縮發)

expand (膨膳〉→ expansive (聽麗的)叫 expansivity (膨驅車) (點Q)J

為著農歷英文一律都加九i旬，議績顯詣，中文卻有「廈」和「率j 的不同呢〔輩輩學) ? 

還分崩概是頗搬抄的。 f度J所指的大弦是在一個特戀情淚下所蘊接量度得藹鈞艙果，

黨關程度走擒，所以是和一件轉森物體的性質有賴的。例如 r1送廣j 只能是某人、華

棒、某桌的提靂，糊不可能是「鋼的主逐鹿J 或「布頭的榮獲J 0 聲於「率j 熙擋的物

理蠱，則有隅個特點:

(明)它聲各物質的義基本( basìc )值錢〔童車@)載本有( intrinsic )性質，不

關儷，5lj物體的偶熱( incidental )廳棧謂有聽異。只要主義純鍋，那宋無論是錯蟬抑識

鋼絲，它的「導言蓋率J 或「膨脹率j 都覺一樣的。

〈乙〉您攜本上是鴻章是了鬧個意見多餾癱龍的物現量之後，把它們相除草乏經通其他

計算所得的比率，所以稱之為「星點。毓窗之. r盡j 捕以指關儸別物僻的性質. r~耘j

則指一艘觴寰的聲本屬性. r率」此「度j 數為根本。但道鋪過貝且也有例外。臀部

叫做的ity 制乎應誤路為「黏滯寧j 龍不是通用的「黏滯度J 0 其所以不如此譯，大

概是廟前一說獨頭所說，那必旗是從動胸前生鵲名詞才講作「率j 道一個習慣間來，

而「黏滯J 、「還瞬J 都鼓非動祠的緯故吧?

「嫂J 、「單J 不同那九ity' 則一，可見鐸文可以反比原文鵝罐。通放不是盤，

間為詞語的課文往位是在概念本身意義建含糊不惰的嘴說，何忙地聽造出來應急的，

吾吾譯文則多數是理論的經大白之籬，仔細槍敵所得的結果。提豆，草草原文中一個詞可

以籠統地有幾餾憊思，譯文一般說設有指當的詣，愉巧具有肉樣那難個意，患一一禮是

鐘書譯的普攝聞聽。所以，個別物理說語由於麒文多議顯品頭精擺地分轉來譚，那是常

有的現象。 'Polarize' 譚一將有「鑑純J (指療子軸因發外電纜作用而11頤川)和「嫣

擴J (指斃的體場擴艷芳向鋪一)孺榴彈怯;而‘conduct'一般則依意義分割攤為「嘟

熱j 和「導電J 0 其實，熱撓和灣流是攝相似的現象，在不懈要糟輯都分熟和斃的詩

候， conduct ' conductivity 和 resistivity 應該可以髓統地分別譯為「搏譚J r嘟事」

和「詛喀J '可?營養費價上個乎放沒有人這樣做。但是. r蘊化」和「錯擁J 則是全然

不間的現象，譯文就不可能鑽研統之，即使不必、齋，仍續分譯為本悶的問餾掘。

誦鼠，同一錯字除了作為科學名謂之外，運會有極措近個蠅不摺闊的習慣用法，

所以文縣黨男為糊釋。譬如. visibility 其實避不一站用作科離名詞:除了科學上的

「可晃盤」之外，當聽兼有「可見性J (鄧「阿以接見到」這一欄性質，樹如:

沒有阿見蝕) ，乃董「受注黨輯露rJ 或「知名單rJ (例如:敵治家…般都要慈爭取較藉

的如各碧藍; PoHticians usually have to strive for higher visibility )支農接不i穹的意聶

和譯法。 Compressibility 也有「懿縮率」和「可壓縮機J (如 :j鏘的潰了蠶豆輔佐機離〉

閥輯和階釋法 4 搶而廣之，上面所學的其錯俱j詞如 conductivity， polarizability 

也6寞不如楚。這不扭轉一次顯竟只譯文組佳績比原3定要精紹，而且說鶴，在科聲勢概念觀
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機i晶程中，一餾間往往被追問總負扭習用義和科學義這普蘊現象。

8然語宮和科學娟錯還有一儷主義本分別。自然、路奮之中的每一個誨，都是阱多約

定俗成攏的交蠶點，所以它有豐宮前不可隨意改動議織關的內語.本身就是一轉賞

能體系禮盟有其獨特生命的總體。譬如說「氣J 這個詞嗯，它和「元氣.J r鼓足氣Jγ生

f氣憤.J r正能.J r養氣.J r紙做.J r氣患Jγ氣象.J r金銀氣.J r一氣謊行J r大墉疇氣J

r、浩然立氣」等林林擺攤的「氣j 和觀f豈不能脫離驕餒，我們也緒不可能用其他招近

的詞來代替還領「氣」。換言之，習期糟的訊和它所代寰的許多觀念是隨著艾先路長

成的「辯繞一體.J ·聽本分本嘯的。科學聽妻雙頭的名言寫呵護不是這樣:當蘿*士

作為一領符號便舟，它所代我的意思是自其他獨立於自然務以外的觀念、報Ff所界定

的。所以科學語的捕和觀念之間並按有必然髒係，搗毀誕科學名謂的習用聾成牢聽聽

流去看，啦緒不可富起充分了解它的臨lE意:盤。譬如蛻，和極接或稅都電流通過有鶴的

名詞一﹒其 個:間的tance (電路) , reac個nce (霞說)和 impedance (阻

抗)。其實 r的划， react, impede 和理、銳的留用義實在大問小異;fiiJ以直鋼絲對電

流所生的臨聽聽籬「電阻.J (resistance) ，線接頭對電流所生的盟攝制 IU↓「電說J

( reactance ) ·二者合生的盟礙則總成了 r~住說.J (impedance) .那是誼會甚頭

溝里賞了會的，這聽個名詞被此掉過來將其實亦無不可〔詮@) 。又譬如: transform 

f乍聽藹數贊化媲倒是譯作「鄉換式.J (側: Fourier transform 是「搏主豎著農纜換式J ) • 

transformatio室主作揖物理量在不問腔標系蛻騁的變化規律也是譯作「變換.J • (171J: 

Lorertz transformation 是「羅倫懿懈換.J ) ·但作為能量影式的耐變貝司譚作「聲化」

〈偽 transformation of mechanical energy into electrical ener仰，譯作「機械能

變化為電能.J )。其實「颺換j 改譯為「轉換j 或「鶴鏘J • r變化j 破譯為「輯先j

f轉颺J 也還是問概有道理的;講些譯法有攏行與不過行三芝加，但並無饑革的實劣颺

下之分。甚至 transform 這一個英文寧本身，習用雄本來是「嚮形.J ·和它的科學語

用法是一澈的;但在現代英語它日經有了「車專輯、改纜.J .即「纜質j 的含擒，和科

舉用法又不大格合了。統韓三笠，科學概念有它本身的獨:tr確定意義、關係和結憊，路

JIt擺接懷念和代事變它們的名詞漣沒有必然的內在聯繫，之二議之闊的關保護基本上是全共

約逝的，可以改艷的。

所以，科學名詩翻揮間僻、要以能組合轉譯出鑄線，但在很間灘的情況下，黨報不

必、太過拘路於麒章，晴轉據調弄得過於咒菇、繁種或不幌使用，路總揮間還是要警衛易

方便才能達到「被據馬j 護車基本聽求，謂一獨尊有名言詠梅本聽聽不能接寧器去追疇，

總是聽男讀專書才能理解的。辦以 laser (駐@)能譯成 r激光J • FM掰釋戚「豬

頭j 固然非常之好，做從 relative (相對)→ relativity (輯對論)而f衍生位部眾的

‘relativistic' ·就不必巴的機譯為「相對論性的J ·轍臆公定用「相對世J 黨代替它

蛻得了。這標 relativistic m紛扭扭(輯對飽覽蠹) • rel發tivistic equation (相對性方

盤) • ultra-relativi前ic condition (極度相對性狀況) • relativistic transformation 

(相對機變換)也都阿以舉一反三萃，現鬼宿解。說且· rela必vi單位c 原煎餅攏，雖是
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和相對論有關的種種現象，但用多了之後，往往被理解或用為和「接近光速」同義的

形容詞，像‘relativistic velocity' (相對性速度) [註@J 就是。所以，譯之為「相

對性」雖有點含糊，反而正能得到含糊的好處。像這樣的例子很多，再舉一個和相對

論有密切關係的: invariance 譯為「不變性...J ' covariance 譯為「協變性...J '那都

很妥順，貼切原意。但第三個詞 contravariance 就沒有好辦法:它實在也帶有「協變

性」的意思，不過這卻是根樓一個特殊的'fJ;).乎和一般相對論變換規律相反的方式來

變。要把這詞譯出來而不是長篇地去解釋，那只好「華文生譯...J '直譯為「反變性」

或「抗變性...J '把‘contravariant tensor of the 4th rank' 譯為「四秩反變張量」了。

說到底，英文的‘contra' 又何嘗能夠完全把一個反變張量的變換性質完全表達出來

呢?所以，科學語翻譯實在不必也不能字字精洽擬鍊'有時不肪但求意做義近，含混

對付一下那也許反而是上策呢!

〔本文經攝擴軍、攝鋼凱二位教授審閱並提出意見及指正錯誤，謹此致謝。〕

。在習用語中「率J (rate) 一般是指某種變化對所歷時間的比率(例: I增長率」等於增長

量除以增長此量所歷時間;「變化率J I蒸發率」都一樣) ，同時也可以指某量的變化對此量

本身的比率(例: I學生淘汝率」為 5%等於說100個學生中有 5 個遭淘汰)。在物理學中，

「率」還可以指一個量(譬如體積)的變化和引起這變化的物理條件(譬如溫度)的變化二者

立間的比率。例如「膨脹率J ( expansivity )是指增溫時一物所增體積除以溫度立增加量再

除以原體積本身;又如「極化率J (polarizability) 是指原子軸(即它電偶矩的軸)的反向

程度和引致其取向的電場之間的比率，二者都是和時間沒有直接關係的。但由於積習的儼故，

這二者自然也可以分別被男解為「體積增加的速率」和「原子軸取向的速率」。筆者認為權衡

利害之下， I率」這個簡潔和廣泛通用(例: I磁化率」、「極化率」、「導電率」、「阻熱

率」等等，都是和時間沒有直接關係的)的詞尾在物理學中的用法，不應該因為有和習用義混

淆的可能而加限制，只要記得它可以有多義就成了。英文中，用仁ity' 作為嚴尾語其實引致歧

義的可能性更多，但它卻是通用無禁的。所以此處「膨脹率」的用法和「壓縮率」和一般用法

不一樣。

@ 除了「度」、「率」之外還有「系數」這一譯法。事實上 compressi bility 和 expansivity 最普

遍的譯法分別是「壓縮系數」和「膨脹系數J '這無疑是從 compression coefficient 和 expan­

sion coefficient 這兩個詞譯過來的。這兩個早期沿用的名詞不但累贅，也容易引起握淆，無論

在英文或中文都應該靡用了。

@ I基本性質」到底基本到甚麼程度自然有許多不同層吹，這真不詳細具論。

@ I阻抗」當然是巧妙地結合「電阻j 和「電抗」而來的，但 impedance 和 resistance 以及

reactance 則沒有這種衛生關係。其實，若紡 breakfast + lunch 變成 brunch 之例，也許 lm­

pedance 應該用‘resactance' 來代替更貼切。

@ Laser 本來是 light amplification by stimulated emission of radiation '即受激幅射所致的光

增幅的簡稱( acronym )。

@ 不可否認， I相對性速度」和大不相同的「相對速度J (rel叩開 velocity )是很易混淆的。

但英文中 relativis討c 和 relative 又何嘗不易混淆?若必要解除這一困難或可以運直以「近光速

度」來代替「相對性速度」。
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